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THKJIFO3UBHA MOBA Y IIEPEKJIAZII: BUKJ/IUKU,
HIAXOAU TA ETUYHI ACIIEKTU AJAIITALII TEKCTIB
IS CYHACHUX MOBHUX CTAHJIAPTIB

OctaHHl TPUALATH POKIB JiTeparypa Ta MHCTEHTBO XX CTOMTTS Oyiu
3HAaYHOIO MIPOI0 TOB’si3aHl 3 TEHICPHUMH MHUTAaHHSMHU, 1 1€ BIUIMHYJIO Ha
NepeKyIaa, TeOpiro MepeKsasy Ta Horo KpuTuky. GeMiHiCTUYHA KPUTUKA, Pa30M
31 301IBIIIEHOIO YBAroko JI0 KYJIBTYPH B MEPEKIIaI03HABCTBI, 3HAYHO BILTUHYIN HA
PO3BUTOK IIi€] Tally3i, MEPETBOPHUBIIM MEPEKIa] Ha BAXKIUBUNA MPOCTIP IS
JOCIIJKEHHS. KYJIBTYPHOTO Ta T€HJIEPHOIrO BIUTMBY. 30KpeMa, 3 pyHHYBaHHSIM
TPaAUIIAHUX YSABIEHb IMPO «YyHIBEPCAJBbHICTH» 3HAa4€Hb Ta OOpPOTHOY 3a
BUJIUMICTb KIHOK (PEMIHICTUYHUHN PyX NMPUBEPHYB yBary J0 TOTO, SIK MEPeKyaja
MOJXKE 3MIHUTH TpPaauIiiHI ysBieHHs. KIodoBMM cTajio BHBYEHHS THUTAHHS
TeHJepy y TepeKiaji, o BKIOYa€ HOBI CTparerii, MepeTBOPEHb KIACHYHUX
TEKCTIB, BIJIHOBJIEHHSI TBOPIB, «BTPAUEHUX» 4Yepe3 MarpiapxajibHi TpaauIlii, i
BHUBYEHHS POJII )KIHOK-TIepeKIaiadok. Lle muTaHHs cTano BaKJIMBOIO TEMOIO IS
CYYaCHHMX JIOCIIKEHb y Talty31 nepekiany [1].

Jyxe 4iTKo 10 mpobaemMaTtuky BUCBITIIOE cTaTTa «Gender-fair translation:
a case study beyond the binary», Manuel Lardelli, nymxu aBTOpa Bmaso
H1AKPECIIOITh BAXIIUBICTh TE€HIEPHO CIPABEIMBOIO MEPEKIIAy Y Cy4aCHOMY
KOHTEKCTI, KOJIM Bce OUIbLIEe yBaru MNPUAUIAETbCA HEOIHApHUM ocobam 3i
3MIIIAHUM TeHIEPHUMH TpynamMu. ABTOPH PO3IIAJAIOTH JIBa OCHOBHI HiAXOAH
JI0 TEHAEPHO CIIPABEAJIUBOTO TMEPEKaay: TeHIEPHO HEUTpadbHUM 1 TeHIEPHO
1HKJIIO3UBHMM, KOKEH 3 AKMX Mae€ CBOI mepeBaru Ta Henoisiku [4]. Bimomo, 1o
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aHMIIACbKa MOBa Ma€ OUIBII MPOCTI MEXaHI3MU JUIs TIO3HAYEHHS TeHAEPY, Taki
K BHKOpHUCTaHHs «singular they», Toal sk y HIMEIbKii MOBi iCHye Oiiblna
KUTBKICTh Bapialiii, 30KkpeMa d4epe3 IeHAEepHI CUMBOIU ab0 HEOIOri3Mu, IO
YCKIIQAHIOE TIporiec mepekiany. Ha Hamry mymKky, BUOIp cTparerii mepekiamy
3aJIC)KUTH BiJl KOHTEKCTY Ta TOTO, SIK IEBHA KYJIbTypa CIIpUMAE TeHAEp, 1 TOMY
HE ICHYE €JIMHOTO METOAY MepeKiany, KU OW MiJAXOAWB JJIsS BCIX BHUITAJIKIB.
Oco0JMBO BaXKJIMBOIO € 3[aTHICTh IMepekiafadiB OamaHCyBaTH MIXK TOUYHICTIO,
MIPUPOJHICTIO 1 BIAMOBIIHICTIO CyYaCHMM BHMOTaM TE€HJIEPHOI 1HKIIO3UBHOCTI.
Tox, moegHaHHS TEHACPHO HEWUTpaIbHUX (OPMYIIOBAaHb 3 BHKOPUCTAHHSIM
TCHJCPHO I1HKIIFO3UBHUX CHMBOJIB € HaWOLIbIl €(EeKTUBHUM BapiaHTOM JJis
JIOCSITHEHHS CIIPABEIJIMBOTO Ta TOYHOTO niepekiany [3].

[lepexknag 3 ypaxyBaHHSIM IHKJIIO3MBHOCTI CTa€ pYIIIHHOK CHIIOKO
COIIAIBHOTO CIIPOTHBY Ta 3MiH, aJ[)KE caMe MOBa 3aKJIa/Ia€ YSBICHHS IIPO HOPMY
1 BIIXWJICHHS, BUJIMME 1 HEBUAUME, IPUITHATHE 1 MapriHaiizoBane. [lepexnanayu
Ma€ MOTeHIlan OyTH HE MPOCTO TEXHIYHUM IMOCEPEAHHKOM Y MIKKYJIBTYpPHIN
KOMYHIKaIlii, a KyJIbTypHHM MeJ1aTopoM [2]. Big HbOro 3a1eXuTh, Yu Oyae TEKCT
BIJITBOPIOBATH 3acTapull T€HAEPHI MOAENI UM CHPUITH NOOYI0BI HOBHX, O1IbII
CIPaBEIJIMBUX KOMYHIKaTUBHUX TMpakTUK. [le 0cOOMMBO BaXXIIMBO y BHUMAAKaX,
KOJIM MIEThCS MpO pemnpe3eHTalil0 HeOlHapHUX o0ci0, $KI 4YacTo CTaloTh
KEPTBAMH MICTCHJIEPUHTY dYepe3 HEIOCKOHAJICTh MOBHUX I1HCTPYMEHTIB. Y
TaKMX BHUIAJIKAX TeEpeKiazad Mae He JHIIe TEXHIYHYy, a W MopajbHy
BIIMOBIAABHICTh 3a MpaBUIbHE BigoOpa)keHHs 1aeHTHUYHOCTI ocobu. Came
TOMY 1HKJIFO3MBHA MOBa — II€ BUKJHWK HE JIMIIE JO TPaMaThKH, a ¥ J0 HaIoi
CB1JJOMOCTI.
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